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L'Exposition universelle et internationale de 1967, Montréal, Canada 

The Universal and International Exhibition of 1967, Montreal, Canada
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Le Festival Mondial

The World 
Festival

En panorama,
/f j  drfj à TE%/?o 67

A presentation of performing arts from the 
participating nations at 

Expo 67

GORDON MILKER JEAN CÔTÉ
Directeur artistique 
Artistic Director D irecteur adm inistratif 

Adm inistrative Director

GILLES LEFEBVRE
D irecteur artistique associé 
Associate Artistic Director

DAVID HABER DAVID DAUPHINEE
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations Producteur, spectacles de l ’Autostade 

Producer, Autostade Presentations

ROGER GARAND
Producteur, manifestations spéciales 

Producer, Special Events

MARY JOLLIFFE 
Chef, publicité 
Head, Publicity

GILLES OIGNARD
A dm inistrateur, Spectacles de La Ronde 
Administrator, La Ronde Entertainment

JOHN PRATT
D irecteur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

D eputy D irector  —  Producer o j Entertainm ent and H ost
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THE R O Y A L  OPERA HOUSE, COVENT G ARDEN LIMITED  

(Administrateur général /  General Administrator : Sir David Webster ) 
(Administrateur général adjoint /  Assistant General Administrator : John Too ley)

en collaboration  avec /  in association with 
THE BRITISH COUNCIL

présentent /  present

T H E  E N G L I S H  O P E R A  G R O U P

AGI S  A N D  G A L A T E A

et /  and

En première audition canadienne /  a first performance in Canada of

T H E  B E A R

Théâtre Maisonneuve 
Place des Arts, Alontréal 2R23.IX.1967



A G I S  A N D  G A L A T E A

Divertissement pastoral en deux actes 
A pastoral entertainment in two Acts

Musique /  Music by : 
G. F. H ÀNDEL

Paroles /  Words by : 
JOHN GAY et alii

Chef d’orchestre /  Conductor : James LOCKHART 
Mise en scène /  Producer : John COPLEY 

Décors /  Scenery designed by : Henry PARDON 
Costumes /  Costumes designed by : David WALKER 

Éclairage /  Lighting by : William BUNDY

DISTRIBUTION /  C AST

M argaret PRICEGalatea

Robert TEARAcis

Bernard DICKERSONDamon

Polyphemus Victor GODFREY

Choeur de nymphes et de bergers 
Chorus of N ym phs and Shepherds

Verity Ann BATES 
Patricia BEANS 

Alexandra BROWNING 
Jennifer LILLEYSTONE 

Josephine ADAMS 
Alice HYND 

Carolyn MAIA 
Angela MORAN 

G raham  ALLUM 
Carl DUGGAN 

Ian HANSON 
Clive MOLLOY 

David HARTLEY 
Peter LEEM ING 
John M cKe n z i e  

M alcolm RIVERS

Danseurs /  Dancers Sally ASHBY 
Alain VAUTRIN
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AGIS AND GALATEA

Les dates précises de la composition et de la création d’“Acis and Galatea” ne sont 
pas connues, mais on sait que cette oeuvre fut composée à l’intention du Duc de 
Chandos et créée à Cannons entre 1717 et 1721, lorsque Handel y était directeur 
musical.

“Acis and Galatea” a été classifié sous diverses dénominations — serenata, 
pastorale, divertissement pastoral, masque — mais, à cause de son caractère formel 
et de l’absence d’action réaliste, on s’est abstenu de l’appeler “opéra”. “The English 
Opera Group ” présente cette oeuvre sous la forme d'un divertissement imagé, avec 
un minimum d’action dramatique.

“Acis and Galatea” est l’histoire d’un jeune berger, Acis, amoureux de Galatea, 
une nymphe des eaux dont le cyclope Polyphemus est également épris. Fou de 
jalousie, Polyphemus décide d’écraser le jeune homme sous des rochers; Galatea, 
affligée, crée une source à l’endroit où son bien-aimé a trouvé la mort.

À l’époque de Handel, il existait un grand nombre de versions d’“Acis and 
Galatea”; la présente est celle de l’édition publiée par la “Société Allemande 
Handel”, avec quelques changements. À l’origine, le choeur se composait de cinq 
parties : soprano, trois ténors et basse. Il semble que Handel lui-même remplaça



plus tard les premiers ténors par des contraltos. Depuis, on s’est rendu compte que, 
pour la représentation, un choeur divisé également entre hommes et femmes convient 
le mieux; c’est pour cette raison que, pour la présente mise en scène, on a choisi 
pour le choeur, la partition telle qu’éditée par Novello.

“Acis and Galatea” est le premier opéra de Handel que présente “The English 
Opera Group”.

—  d ’après des notes de John  C opley  et K eith  G rant

The exact dates of the composition and first performance of “Acis and Galatea” 
are not known. We do know, however, that it was written for the Duke of Chandos 
and was probably performed at Cannons between 1717 and 1721, during Handel’s 
time there as music director.

“Acis and Galatea” has been variously described as a serenata, a pastorale, a 
pastoral entertainment and a masque. The formal nature of the work and the 
absence of realistic stage action has discouraged us from referring to it as an 
opera. When it was performed at the King’s Theatre, Haymarket, in June 1732 the 
following announcement appeared in the Daily Courant :

“At the King’s Theatre in the Haymarket this present Saturday, being the 
10th of June will be performed, A Serenata, call’d “Acis and Galatea”. Formerly 
composed by Mr. Handel, and now revised by him, with several additions, and to 
be performed by a great number of the best voices and instruments. There will be 
no action on the stage, but the scene will represent, in a Picturesque Manner, a 
Rural Prospect, with Rocks, Groves, Fountains, and Grotto’s, amongst which will 
be disposed a Chorus of Nymphs and Shepherds, the Habits and every other 
Decoration suited to the subject.”

The present series of performances by the English Opera Group is similarly 
conceived, i.e. as a picturesque entertainment. We have refrained from inflating 
the piece with any dramatic action which is not fully justified by the text.

The story is of nymphs and shepherds. Acis, a young shepherd, is in love with 
Galatea, a water nymph. Their courtship is disrupted by Polyphemus, a cyclops, 
who is also in love with Galatea. In a jealous rage, Polyphemus, assisted by his 
minions, has Acis crushed to death by rocks. Galatea mourns her dead lover and 
causes a spring to flow from the place where he met his death.

Several versions of “Acis and Galatea” were performed during Handel’s lifetime. 
The present version is basically the edition published by the German Handel Society, 
with some alterations. Originally the chorus was in five parts —  soprano, three 
tenors and bass. There is evidence to suggest that Handel himself, at later perform­
ances, allowed contralto voices to take over the first tenor line. A t all events, for 
stage performances it has proved more practical to use a chorus equally divided 
between men and women. For this reason we have elected to use the chorus ar­
rangement of the Novello edition.

“Acis and Galatea” is the first Handel opera to be presented by the English 
Opera Group.

—  J ohn  C o pley  and  K eith  G rant



T H E  B E A R

Une fantaisie en un acte commandée par /  A n  extravaganza in One A c t commissioned by 
TH E SE R G E  K O U SSE V 1T SK Y  A R T  A N D  M U SIC  F O U N D A T IO N

Musique /  Music by : WILLIAM WALTON 
Paroles /  Lyrics by : Paul Dehn

Libretto d’après Anton Tchékhov 
par Paul Dehn et William Walton.

Libretto after Anton Chekhov 
by Paul Dehn and William Walton

Chef d’orchestre /  Conductor : JAMES LOCKHART

Mise en scène /  Producer : COLIN GRAHAM

Décors et costumes /  Scenery and costumes designed by : ALIX STONE

DISTRIBUTION /  CAST

Yeliena Ivanovna Popova 
une veuve /  a widow

Monica SINCLAIR

Luka Norman LUMSDEN
son domestique /  her servant

Grigory Stepanovich Smirnov
un propriétaire terrien /  a landowner

John SHAW

L’action a lieu dans le salon de Madame Popova en 1890.
The action takes place in a drawing-room of Madame Popova’s house. 

The time is 1890.

Décors construits par /  Scenery built by : VICTOR M ARA LIM ITED ; Décors peints 
par /  Scenery painted by : VICTOR M ARA LIM ITED  et /  and M ARKER’S STUDIOS; 
Costumes confectionnés par /  Costumes made by : COVENT G A RD EN  PR O D U C­
TIO N  W ARDROBE, PE N N Y  M cV ITIE et /  and DY LIS ELSTONE; Chaussures par /  
Shoes made by : A N ELLO  & D A V ID E; Perruques p a r /  W igs by : ALBERT SAR- 
GOOD (Covent G arden Production D epartm ent) ; Accessoires par /  Properties by : 
ELIZABETH H E T H ER IN G TO N  LTD.; Appareillage sonore /  Sound equipment by : 
STAGESOUND LIM ITED ;
STRAND ELECTRIC  A ND EN G IN E E R IN G  COM PANY LTD.

Appareillage électrique /  Electrical equipment by
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Monica Sinclair ( Yeliena Ivanovna Popova)

THE BEAR

Entre 1887 et 1890, alors que son génie n ’avait pas encore atteint son apogée, 
Tchékhov écrivit deux pièces sérieuses en quatre actes ( “Ivanov” et “le Démon des 
bois” ) et cinq vaudevilles en un acte, dont “l’Ours” rem porta le plus grand succès. 
“Je vis de la charité de mon Ours,” écrivait-il à un ami en 1889.

L’intrigue de la pièce est simple. Popova, une jolie veuve qui simule une 
fidélité à toute épreuve envers un mari qui la trompait, se brouille avec Smirnov, 
un des créanciers du défunt. Ils en viennent aux armes, mais aucun des deux ne 
peut tirer : ils s’aiment.

Condenser l’intrigue d’une pièce de Tchékhov, toutefois, est aussi absurde que 
d’essayer de déshydrater une sauce d’Escoffier. Ici, en un seul acte, Tchékhov réussit 
à présenter la rivalité qui existe entre l’homme et la femme aussi bien que peuvent 
le faire d’autres grands auteurs dans leur oeuvre entière.

Bien qu’il soit impossible d'adapter une pièce à l’opéra sans en abréger le 
dialogue, l’opéra T he Bear” demeure le plus près possible de la version originale.

—  d’après des notes de Paul D ehn



Stretching immature wings between 1887 and 1890, Chekhov wrote two serious 
four-act plays (“Ivanov” and “The Wood D em on”) and five one-act “vaudevilles”, 
as he called them  
money.

of which “The Bear” brought him most acclaim and most 
“1 live,” he wrote to a friend in 1889, “on the charity of m y Bear.”

The plot is deceptively simple. Popova, a pretty widow affectedly faithful to 
the memory of her late and alas ! promiscuous husband, is confronted by Smirnov, 
one of her husband’s more boorish creditors. They quarrel to a point where each 
aims a loaded pistol at the other. Neither can fire. They have both fallen helplessly 
in love.

But to condense the plot o f any Chekhov play is as silly as to try and dehydrate 
a sauce by Escoffier. Here, in the small compass o f a one-acter, Chekhov’s dialogue 
subtly breathes as much (if not more) about the war between the sexes as was 
ever exhaled in the entire works o f Thurber or in Shakespeare’s ‘The Taming of 
the Shrew’”; and Thurber would have been first to approve the fact that Chekhov’s 
shrew (with how lethal a mixture o f false fidelity, dainty fastidiousness and assumed 
disdain !) does most o f the taming.

It is impossible to turn a one-act play into a one-act opera without abbreviating 
the original text. So for the “récit” passages we have jointly evolved what we hope 
is no more than a reverently “pruned” version o f Chekhov’s own dialogue; and 
the arias, /  have tried to paraphrase the mood and actual content of Chekhov’s 
prose into verse which could accommodate my composer’s predilection for occa­
sional “pastiche” and his genius for musical wit.

in

Paul D ehn
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Personnel du /  Staff of  THE ENGLISH OPERA GROUP

Directeur général /  General Manager 
Directeur technique /  Technical Director 
Directeur technique adjoint /Assistant Technical Director 
Directeurs de scène /  Stage Managers

KEITH GRANT
William Bundy 

John Healey
Myra Thomas 

Michael Friend
Richard Gregson 

Stephen Dunne 
Bernard Codings 

Vicki Neale

Régisseur /  Deputy Stage Manager 
Chef machiniste /  Master Carpenter 
Électricien en chef /  Chief Electrician 
Costumière /  Wardrobe Mistress

ENGLISH CHAMBER ORCHESTRA
Chefs d’orchestre adjoints /  Associate Leaders 

EMANUEL HURWITZ et /  and KENNETH SILLITO

Premiers Violons /  First Violins Emanuel Hurwitz 
Kenneth Sillito 

Nona Liddell 
Margaret Cowen 

Ivor McMahon 
John Willison 

Clare Simpson 
Cecil Aronowitz 
Harold Harriott 

Keith Harvey 
Bernard Richards 

Adrian Beers 
Norman Knight 

Peter Graeme 
Thea King 

Martin Gatt 
Ifor James 

Philip Jones 
Roger Brenner 

James Blades 
Anne Collis 
Osian Ellis 

John Constable

Deuxièmes violons /  Second violins

Alti /  Violas

Violoncelles /  Cellos

Contrebasse /  Double Bass
Flûte /  Flute
Hautbois /  Oboe
Clarinette /  Clarinet
Basson /  Bassoon
Cor /  Horn
Trompette /  Trumpet
T rombone
Batteriç /  Percussion

Harpe /  Harp
Piano et accompagnement au clavecin 
Piano and Harpsichord continua

On utilise des pianos Bald vin et He" i*r,man dans cette salle; au cours des représentations 
on utilisera un piano Baldwin.
This theatre is equipped with Baldwin end Vein tzm an pianos: the piano in use
during performances is a Baldwin.



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL /  STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL
Denis BRUNET

G érant de Publicité /  Advertising Manager 
Andis CELMS

Directeur Technique /  Technical Director 
Maj. A rnold CH ARBO N N EA U

Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 
Raym ond CHASLES

G érant /  House Manager, T héâtres Port-Royal & M aisonneuve 
Frank COSTI

G érant, Jardin des Etoiles /  House Manager, Garden of Stars 
Ted D EM ETRE

A dm inistrateur, Bureau des billets /  Administrator, Box Office 
John C. DUTTON

Chef d ’unité des Spectacles, A utostade /  Head, Autostade Unit 
Ann FA RRIS

Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production 
Julien FO RCIER

Chef d’unité de Production, Place des Nations /  Production Unit Head, Place des Nations 
Bernard FO R TIER

Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming 
J. O. FO R TIER

Directeur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade 
Kenneth FRA N K EL

Directeur de Scène /  Stage Manager, Autostade 
Edw ard FU G ER

Coordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 
M ark FURNESS

Coordonnateur de Production, Expo Théâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 
M aurice GOBEIL

Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainment Section, La Ronde 
Yvonne G O U D REA U

Coordonnatrice du service aux artistes /  Artists’ Co-ordinator 
Keith G REEN

G érant de Production, A utostade /  Production Manager, Autostade 
M aureen H E N E G H A N

Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade 
Lawrence HERTZOG

C oordonnateur de Production, Théâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 
Gerald HOLM ES

A djoint adm inistratif du D irecteur Artistique /  Executive Assistant to Artistic Director 
Thom as H O OKER

Directeur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, Autostade 
George K W ASNIAK

Chef de la Fanfare  de l’Expo /  Bandmaster, Expo Band 
J. Gilles LA FRA N CE

Contrôleur à la Réalisation /  Production Comptroller 
Roland LAROCHE

Chef d’Unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Benoît de M A R G ER IE

Chef de Production, Place des Nations /  Production Head, Place des Nations 
Pierre M ARTELE

Adjoint au D irecteur A dm inistratif exécutif /  Executive Assistant to Administrative Director 
W alter MASSEY

Chef d ’unité, Troubadours /  Unit Head, Troubadours
c o l. t . j .  e . M cCl e l l a n d

Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section 
Jennifer R. M cQUEEN

Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor 
Raymond M ENARD

Gérant, Jard in  des Etoiles /  House Manager, Garden of Stars 
Chester MORSS

Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden of Stars

*■

Tom  NU TT
Directeur de l’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade 

Stewart PA U L
Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, T héâtre Maisonneuve 

Jacques PELL ETIER
Directeur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade 

Erik PERTH
G érant, Salle .W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 

M aurice PH A N EU F
G érant, Expo T héâtre /  House Manager, Expo Theatre 

Charlotte PO U LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities 

B arbara R E ID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. REN A U D
G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations



Pierre RENAUD
Chef d ’unité de Production /  Production Unit Head, Place des N ations  

Jean-Paul R IO PEL
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS
Chef d ’unité, Kiosques /  Unit Head, Bandshells 

Glay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions  

M ichael TABBITT
Coordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John U REN
G érant publicité et réclam e /  Prom otions Manager

Don ACASTER 
Rae A CKERM AN 
Serge A LLA IRE 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucie BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BORDELEAU 
M ariette BOUCHER 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA ININ  
Shirley BRASS 
Philip BRIDGEM AN 
David BRODEUR 
Tatjana-Olga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CAVALIERI 
Lucille GAZES 
Hilory CHALM ERS 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
M icheline C H EV RETTE 
Lily CH IRSN ER 
N orm and CHOQUETTE 
Nicole CLOUTIER 
Strenna CODY 
Pierre COLLIN 
Gertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin C U IT S  
Yvan DARV EA U  
Michel D ER N U ET 
Pierre DERY 
Claude DESLANDES 
Pierre D ESM EULES 
Tan de VOY 
Gilles DUCHESNAY 
Yvette DUCLOS 
Jean-Louis FA U R E  
Lyse FO N TA IN E 
José FO REST

André FR A PPIER  
Denys FR A PPIE R  
Brian FREEBAIRN  
A nne GADBOIS 
Huguette G A LIPEA U  
Nicole G A U TH IER  
Michèle GA Y 
Louise G IRA RD  
David G O RRIN G  
Peter GOSLETT 
M arie G U IBERT 
Christian G U RN EY  
P a t H A N LEY  
Janet H A RPER 
Peter H AW KINS 
Roger H ETU  
D avid H IG N EL L 
G erry H IL L 
H annah HOROVITZ 
Elisabeth H O RTON 
Kathleen HOUSSER 
Carol A nn ING LIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Raym onde LA M A RCH E 
Theresa LAM ER 
Louise LA PLA N TE 
Monique LAROSE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
Joseph LECLAIRE 
G érard  LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Alec M ACLEOD 
Susan M ANGER 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Willie M ASTIN 
Gilbert M cDONALD 
Cathy M cKEEHAN 
Jane M ERRICK  
N athan M ILLER 
Bernard M ORIN

Betty M ORRIS 
Didi M ORTON 
Janine NADON 
Jane NEEDLES 
Pierre de N ERO M E 
M arcelle OU ELLETTE 
A ndré OUIM ET 
Richard OWEN 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
Robert du PARC 
Michel PARENT 
A nnette PARIS 
R obert PATOINE 
David PEACOCK 
Jessica PETERS 
Ellen PIER CE 
R ichard PO CH IN K O  
Thom as R A DFO RD  
Gisèle RA IN V ILLE 
M onique REN A U D  
Gilles de la ROCHELLE 
Jill ROSS
Pierre Gil SAINDON 
Roger SAMSON 
Boris SAWYCKY 
Nancy SHAFFNER 
Josephine SH ERIDA N  
Jam es SHOELL 
Ron SINGER 
Celine SM ITH 
Sandra SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
David THORNTON 
Edouard TREM BLAY 
Anna TROIANO 
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Alan W ALLIS 
Sandra W ALTON 
Carole WODDTS 
Irene ZAGDAJ

AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not be admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUS ANNE DOLESCH — Cover design B
Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal



o TVLaxTactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

(^MaxPactor creates the sheer miracle 
of UltraLucent Pressed Powder

CHAPEAU 
DE MR. JOHN

ROUGE A LÈVRES: IRIDESCENT TINT OF PINK
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Une poudre si diaphane qu’elle pourrait être invisible, mais qui s ’harmonise 
si parfaitement qu’elle semble faire disparaître les rides minuscules
et les imperfections___ç_y? finish so nearly
i t  could be nothing at all, and y e t  so p erfec tly  
blended that flaws, tiny lines and  
im perfections seem  to disappear.
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